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▼記述問題の部▼ 
下記の英文を読み、それに続く日本語部分を英訳してください。 
（翻訳文は「回答」のテキストボックス内に入力してください） 
 
One of the purposes of traffic signals is to make intersections more visible, and hence, 
safer. There has long been need for improvements in making "a dark intersection" more 
visible to drivers of vehicles for traffic control. When traffic signal lights are dark due to, 
for example, a power failure, intersections become very difficult for drivers of vehicles to 
see. The result is that accidents occur, causing property damage and bodily harm with 
potential loss of life. Power outages leading to loss of traffic signal light operation are 
most likely to occur as the result of inclement weather, which causes visibility to be 
degraded. Loss of traffic signal light operation during nighttime due to loss of power 
poses an all-too-common threat to the safety of drivers of vehicles, their passengers and 
bystanders. 
従って、本発明は、停電などにより交通信号機への電力供給が絶たれた場合にも、所定の時間

にわたって信号機が正常に作動することを可能とするバックアップシステムを提供し、交差点での

事故の発生を防ぐか減少させることを目的の一つとしている。 
 
回答： 

 



■選択問題の部■ 
 
問 1.次の英文のそれぞれについて最も近い意味の和訳文を選びなさい。 
（1） 
The invention is obvious from known art. 

 

 

 
（2） 
The members may or may not be integrated. 

 
（3） 
Turbines used in wind farms for electric power production are usually controlled to 
point into the wind by computer-controlled motors. 

 
 
（4） 
Exhaust emissions of automotive engines constitute a major source of global warming. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



（5） 
Creators can be given the right to prevent others from using their inventions, designs or 
other creations. 

 
（6） 
A claim should be written to withstand a hostile reading by a third party who would like 
to design around. 

 
 
（7） 
A claim should be narrow enough to avoid reading on prior art. 

 
 

 
（8） 
A provisional application must be followed by a non-provisional application to complete 
the application. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



（9） 
Soil moisture sensing devices and other methods of water conservation have been 
available for decades, but have enjoyed only limited success. 

 
（10） 
Fig. 6 is a flowchart showing steps followed by the production process of the invention. 

 
 
 

 
 
問 2.次の英文のそれぞれについて明らかに誤った和訳文をひとつ選びなさい。 
（1） 
Fig. 1 is a top plan view of an embodiment. 

 

 
 
（2） 
Even a person skilled in the art would not easily conceive the invention. 

 

 
 
 
 
 
 



（3） 
A claim readable on a known product lacks novelty. 

 
 
（4） 
The desk has a generally flat top panel. 

 
 

 
 
（5） 
Fig. 1 is a cross-sectional view of an embodiment. 

 
 

 
（6） 
A chromium content less than 1 wt% fails to provide the expected result. 

 

 
（7） 
A greater heat transfer coefficient provides a correspondingly higher effectiveness of 
heat exchanger. 

 
 
 
 
 
 
 



（8） 
One mature industry that is economically sensitive to costs is the heating, ventilation 
and air conditioning (HVAC) industry. 

 
（9） 
The device of the invention is generally denoted by numeral 1. 

 
 
（10） 
The term "vehicle" is used herein to mean electrically and/or mechanically driven 
automobiles. 

 

 
 
問 3.次の日本文のそれぞれについて最も近い意味の英訳文を選びなさい。 
（1） 
クレームにおいて、それを作る方法によって製品を定義することは認められている。 

 
 
 
 
 



（2） 
出願人は、発明を実施するための最良の形態を開示しなければならない。 

 
 

 
 
（3） 
分子量としては 500.000 乃至 10.000が望ましいが、そうでなくても良い。 

 
 

 
 
（4） 
産業現場における輸送技術が臨床検査にも導入されてきた。 

 
 
（5） 
これらの問題を完全に解決できないまでも抑えることがこの発明の目的である。 

 

 
（6） 
技術開発を促進するためにはまず発明者に対して褒章を与えることだ。 

 
 

 
 
 
 



（7） 
発明が特許されるためにはそれが非自明なものでなければならない。 

 

 
 
（8） 
出願料は特許出願時に支払わなければならない。 

 

 
 
（9） 
PCT 国際出願制度は発明の商業的実施の是非について決定するためのより長い時間的猶予を
与える。 

 

 
（10） 
市街地の気温は一般的に高くなる傾向にある。 

 
 

 
 
問 4.次の日本文のそれぞれについて明らかに誤った英訳文を一つ選びなさい。 
（1） 
コンデンサーは交流は通すが直流は通さない。 

 

 
 
 
 



（2） 
この泡は、従来の曝気技術で用いられているものよりも数桁小さい。 

 

 
 
（3） 
プレストレストコンクリート製の枕木は軌道をより強固にしメンテナンスを容易にする。 

 

 
（4） 
最大圧力は気体の温度によって変わり、気体の温度ほどではないが初期圧力によっても変わる。 

 
（5） 
電気モーター駆動の自動車が回生制動を行う場合にはモーターを発電機として使用する。 

 
 
 
 



（6） 
従来のベビーカーの持つもうひとつの問題は斜面を降る際の制動である。 

 
（7） 
雲は空気中の水蒸気が飽和したときに凝縮してできた細かな水滴の集まりである。 

 
 

 
 
（8） 
ウインドシアとは、小さな距離を隔てた空間の間での風速や風向の差のことである。 

 
（9） 
優先権証明用の翻訳はできるだけ原文に忠実でなければならない。 

 
 
（10） 
この目的は、現在利用可能な手法をもってしてはまだ十分に達成されていない。 

 

 

 
以上 


